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Україна-Польща: важкі пошуки компромісу щодо

питання повернення та реституції культурних цінностей,
втрачених внаслідок Другої світової війни
     Останнім часом у експертному середовищі України широкого резонансу набула дискусія навколо документів, підписаних влітку 2015 року в рамках двосторонньої Міжурядової українсько-польської комісії у справі охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої світової війни культурних цінностей. Ця дискусія триває дотепер. Переговори на міжурядовому рівні з даного питання ведуться між Україною та Польщею практично з перших років незалежності України. Тож очевидно, що відповіді на численні коментарі та публікації у засобах масової інформації мають спиратися на огляд усього досвіду сучасних українсько-польських відносин у сфері повернення та реституції культурних цінностей.   
     У серпні 2016 року заплановано офіційний візит до України Президента Республіки Польща Анжея Дуди з нагоди 25-річчя Незалежності України. Тож в контексті міждержавних переговорів на найвищому рівні слід очікувати обговорення широкого кола двосторонніх відносин, які становлять для України та Польщі особливий національний інтерес.

    Зокрема, однією з таких тем може бути тема повернення та реституції культурних цінностей, втрачених та переміщених внаслідок Другої світової війни. Це питання є однім з найбільш гострих у двосторонніх відносинах і позначене не лише досвідом взаємної конструктивної співпраці, але й конфліктними ситуаціями, що витікають із радикально різного розуміння сторонами суті проблеми, а також, відповідно, цілей і завдань, які вони перед собою висувають в процесі офіційних переговорів та практичної реалізації їх підсумків.   

1. Загальні питання сучасних українсько-польських відносин в сфері повернення та реституції культурних цінностей.

    Серед численних напрямків сучасного українсько-польського співробітництва особливе місце посідає тема повернення та реституції культурних цінностей, яка обумовлена історичними обставинами, що впродовж століть супроводжували відносини між двома сусідніми народами та на державному рівні. Тут можливо згадати і тривале перебування в минулому у складі спільних державних утворень,  яскраві моменти тісної співпраці і взаємні збройні протистояння, а також неодноразові зміни кордонів. Всі ці історичні нашарування залишили глибокий слід в історичній пам’яті обох народів. Особливим чином події минулого позначилися на долі культурних цінностей, котрі практично завжди опинялися заручниками історичних обставин і вже тепер, через десятиліття і століття, привертають увагу громадськості та державних інституцій обох країн, багато в чому визначають їхні двосторонні відносини.    
     Характеризуючи значення та складність комплексу питань, пов’язаних з проблемами втрачених культурних цінностей, директор Державних архівів Республіки Польща професор Владислав Стемпняк констатує: «Для багатьох держав власне питання, пов’язані з цими цінностями, мають пріоритетне значення у їх міжнародній діяльності. Не виправдалися надії, що з часом будуть лагодитися виникаючі навколо цих проблем напруги, а зростаючі кожного року технічні можливості репродукції документів національної спадщини будуть мати значний вплив на знаходження можливих до загального схвалення рішень…Навколо викликаючих дискусії та суперечки архівних матеріалів, бібліотечних та музейних зібрань починає поставати специфічна атмосфера, у якій їх роль та значення набирають насправді незвиклої цінності. У подібній ситуації знаходження раціональних рішень не приходить легко!».

     Із цими словами важко не погодитися.
    Адже саме ці проблеми є важливою частиною тих складних випробувань спадщиною минулого, що їх переборюють у двосторонніх відносинах Україна і Польща на шляху сучасного процесу пошуків українсько-польського взаєморозуміння. Цілком зрозуміло, що їх об’єктивне осмислення не лише допоможе заповнити певні прогалини у висвітленні історії українсько-польських відносин, але й зможе сприяти пошукам взаємних компромісів у їх розвитку на сучасному етапі.

      Польща однією з перших країн світу беззастережно визнала державну незалежність України. Українсько-польський договір про добросусідство, дружні відносини і співробітництво, підписаний у Варшаві 18 травня 1992 р. президентами Л. Кравчуком і Л. Валенсою, між іншим, містив важливу для обох сторін статтю 13, що визначила напрямки двостороннього співробітництва у сфері збереження культурної спадщини (пункт 4). У тому числі, мова йшла про розшук і повернення культурних цінностей, що були втрачені або незаконно вивезені. 

       Президент Польщі Лех Валенса як жест доброї волі передав Президентові України Леоніду Кравчукові в дарунок Україні шість папок з частини архіву Наукового товариства імені Т. Шевченка у Львові, що у результаті Другої світової війни виявилася на території Польщі і зберігається в Бібліотеці Народовій у Варшаві.

     Подальшим важливим кроком по створенню організаційної інфраструктури двостороннього діалогу стала міждержавна «Угода між Урядом України та Урядом Республіки Польща про співробітництво в справі охорони і повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої світової війни культурних цінностей» від 25 червня 1996 р., яка визначила і конкретизувала предмет та рамки взаємної співпраці сторін.  Зокрема, стаття 2 угоди задекларувала: „З метою захисту, збереження, пошуку і повернення культурних цінностей, пов'язаних з культурою та історією Договірних Сторін, що були визнані як втрачені або незаконно переміщені на територію іншої Договірної Сторони, Сторони утворюють Міжурядову українсько-польську комісію (далі - Міжурядова комісія)”. 

 До компетенції Міжурядової комісії віднесено пошук, облік та ідентифікація культурних цінностей, які є предметом розшуку з боку України та Польщі, взаємне інформування сторін про їх результати, а також підготовка експертних висновків (ст. 3). В складі комісії можуть утворюватися постійно діючі або тимчасові групи експертів з питань пам’яток археології, історії, предметів мистецтва, архівних документів, бібліотек та інших напрямків, на які покладається реальна пошукова та дослідницька праця, ідентифікація культурних цінностей та підготовка пропозицій щодо їх повернення (ст. 4, ст. 5). Угодою передбачається також проведення спільного обліку, інвентаризації та дослідження культурних цінностей, що пов’язані з історією та культурою кожної сторони, встановлення їх кількості та стану збереження (ст.1), пошук  та ідентифікація культурних цінностей, які є предметом розшуку з боку обох країн (ст. 3), створення спільного банку даних про втрачені культурні цінності та можливість спільних видань (ст. 6). 

Ці події відбувалися на складному тлі пристрастей, що вирували в суспільній думці як у Польщі, так і в Україні в першій половині 90-х років ХХ ст. навколо питання втрачених культурних цінностей. В польських засобах масової інформації набула широкого розголосу тема повернення польських культурних цінностей з України, зокрема, зі Львова. Декларувалося, що вони перебувають у незадовільному стані. Наголошувалося, що польські культурні цінності перебувають на території України незаконно і підлягають негайному поверненню. З іншого боку, українська преса публікувала коментарі, які заперечували такі вимоги. 

Перше засідання Міжурядової українсько-польської комісії відбулося в травні 1997 р. у Львові.  Як учасник тих офіційних переговорів пригадую, що спершу заяви польської сторони були досить різкими і містили доволі категоричні вимоги до України. Однак Українська сторона виявила небачену до того часу відкритість – польським експертам були продемонстровані усі фондосховища ряду провідних музеїв, архівів і бібліотек Львова, де зберігалися пам'ятки польського походження. Як виявилося – стан їх в цілому був задовільний. Можливо, саме така українська відкритість багато в чому визначила наступне істотне зниження суспільної напруги навколо реституційних питань, розгляд яких в подальшому відбувався як принципова, але партнерська дискусія. Також пригадую, що на це перше засідання спільної комісії я привіз із собою цілу теку ксерокопій архівних документів, які засвідчували підготовку німецької окупаційної влади вивезення культурних цінностей зі Львова, а також списки пакунків та ящиків з музейними цінностями, архівними фондами, підготовлених до вивезення та навіть німецькі кошториси на оплату транспортування деяких із цих матеріалів. І місцем призначення значної частини культурних цінностей, які вивозилися нацистами зі Львова, були населені пункти на території Польщі. Керівник української делегації О. Федорук надав мені слово для виступу і я зачитав та показав польським колегам ці документи.  Можливо, що і цей момент переговорів мав певний вплив на подальший перебіг дискусії та допоміг переведенню її у більш спокійне та ділове русло.   Багато в чому цьому сприяла і особиста позиція керівника польської делегації, відомого польського культурного та політичного діяча, Уповноваженого Уряду Республіки Польща з питань польської культурної спадщини за кордоном Тадєуша Поляка. «Історія тисне на нас з різних сторін», - так відверто він передав свій емоційний стан після виступів представників обох делегацій, характеризуючи цю делікатну тему.  Я негайно занотував цю крилату фразу на аркуш паперу, який дотепер зберігаю всі ці роки. Тоді саме позиція і виступ Т. Поляка як керівника польської делегації сприяли тому, що двосторонній діалог став дружнім та конструктивним.   
Зокрема, саме його позиція значною мірою вплинула на тональність підсумкового протоколу цієї першої офіційної зустрічі в рамках комісії. Пишу це як представник від України, делегований тоді у протокольну групу, коли мої нотатки з виступу Т. Поляка стали основою деяких важливих і принципових положень. У цьому першому спільному протоколі було досягнуто й перших компромісних формулювань. Тоді ж були визначені важливі технічні умови та алгоритм польсько-української співпраці, погоджено питання створення ряду двосторонніх експертних груп. В тому числі, українській стороні вдалося зафіксувати у п. 4  спільного протоколу в цілому позитивну оцінку польською делегацією стану, в якому перебували культурні цінності польського походження: «Польська сторона із задоволенням оцінила заходи з охорони, консервації та загальний стан фондів тих культурних цінностей, які пов’язані з історією і культурою польського та українського народів та констатувала необхідність продовження консерваційно-реставраційних робіт». Це було особливо важливо з огляду на чутки, які перед тим поширювалися в польській пресі про катастрофічний стан пам’яток польської культури в Україні.
А далі процес переговорів проходив доволі динамічно.

У вересні 1997 р. Польща направила до України офіційну вимогу на передачу їй в контексті реституції культурних цінностей львівської колекції колишнього Закладу ім. Оссолінських. А до кінця того ж року надійшли подання на цілий ряд історичних колекцій і окремих предметів, що, на думку польської сторони, тепер можуть перебувати в музеях Львова. Серед них – предмети з фондів колишнього Музею ім. Короля Яна III (до 50 тис. одиниць), і 650 предметів з колишньої колекції А. Смолінського, передані власником до цього музею в 1925 р.; дві львівські гармати XVI ст. з колишніх фондів музею Вавельського замку в Кракові,  що на рубежі 1930-1931 рр. були передані в історичний музей м. Львова; близько 5 тис. предметів з колишньої колекції Болеслава Оржеховича, що складалася зі збірок стародавньої зброї і збірок художніх творів, у 1919 р. подарованих колекціонером  Львову (входила у  фонди Музею ім. Короля Яна III). Близько 1500 предметів з колишньої колекції Лозинських, що у 1914 р. була передана власником на “одвічний депозит” до Музею ім. Короля Яна III. Ці вимоги польської сторони розпочали польсько-українську дискусію навколо конкретних колекцій та предметів.
В подальшому, до цих польських вимог додалися й інші культурні цінності, які стали предметом дискусій. Зокрема вкажемо на деякі з них:  книги Коронної Метрики №139 за 1666-1706 рр. та №262 за 1699-1700 рр. (Львівська наукова бібліотека ім. В. Стефаника), пергаментні документи міста Бохні ХІУ-ХУІІІ ст. (Центральний державний історичний архів України, м. Київ), колекція інкунабул (бібліотека Львівського національного університету) та інші. 

В процесі двосторонніх переговорів свої вимоги щодо реституції культурних цінностей, які за українськими даними були вивезені нацистами з окупованих територій і після Другої світової війни опинилися на території Польщі, подала й українська сторона. Серед них, зокрема, фігурують 18 срібних і бронзових прикрас VI-XII ст. (переважно давньослов’янські фібули), які є частиною археологічних колекцій Національного історичного музею в Києві і нині зберігаються в Краківському археологічному музеї. Також атрибутовано актову книга Львівського гродського суду 1687 р. (Державний архів у Кракові), яка є складовою частиною цілісного фонду документів Львівського гродського суду, що нині зберігається в Центральному державному історичному архіві України у м. Львові. Ще 4 актові книги ХУІІ-ХУІІІ ст. з фондів Центрального державного історичного архіву України у м. Києві, які 1943 р. були вивезені з Києва, атрибутовано у фондах Головного архіву давніх актів у Варшаві. За даними Харківського художнього музею, в Національному музеї у Варшаві знаходиться картина Г. Мясоєдова “Посуха”, що до війни належала колишній Українській картинній галереї в Харкові (вивезена нацистами в 1943 р.). Також українська сторона поставила питання щодо перевірки картини Йоганна Баптиста Лампі «Портрет Станіслава Малаховського», втраченою з Національного музею західного і східного мистецтва у Києві, яка може зберігатися там же. У поданнях української сторони фігурують і матеріали Наукового товариства ім. Т. Шевченка (Національна бібліотека у Варшаві), документи з архівного фонду Української союзницької армії за 1918-1921 рр. (Центральний військовий музей у Варшаві).

Крім того, предметом активних польсько-українських дискусій  періоду 1990-х-початку 2000-х років поза офіційними перемовинами стало право на реституцію  колекції малюнків А. Дюрера, вивезених нацистами з окупованого Львова і які  після війни виявилися  розпорошеними по різних музеях і колекціях у світі.

Загалом протягом 1997-2010 рр. відбулися п’ять засідань Міжурядової українсько-польської комісії у справі охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої світової війни культурних цінностей (м. Львів, 14-15 травня 1997 р.; м. Варшава, 17-19 лютого 1999 р.; м. Київ, 5-6 березня 2001 р., м. Варшава, 17-18 червня 2008 р., м. Львів, 4-5 грудня 2010 р.). Також регулярно проводилися засідання двосторонніх груп експертів з музейних цінностей, бібліотечних цінностей та з питань архівної спадщини. Після тривалої перерви у 2015 р. мало місце шосте засідання Міжурядової комісії (м. Ольштин, Польща, 15-17 червня 2015 р.).
Результати двосторонньої співпраці за цей період позначені багатьма позитивними досягненнями. Перш за все, слід відзначити великий рівень довіри та відкритості, який сформувався між польськими та українськими експертами та офіційними установами, а також плідні робочі контакти між музеями, архівами та бібліотеками обох країн.   

Успішно реалізуються програми співпраці між Львівською Національною науковою бібліотекою ім. В. Стефаника та Національним закладом ім. Осолінських у Вроцлаві щодо виявлення та оцифрування матеріалів, які стосуються історично сформованої колекції «Ossolineum». Надзвичайно інтенсивну працю здійснили архівісти обох країн, в рамках якої реалізуються масштабні проекти з виявлення та копіювання для польських архівів архівних документів «Polonica», що зберігаються в архівах України, а також документів «Ukrainica», які зберігаються в польських архівах і є цікаві для українських дослідників. Польським та українські експертам була надана можливість провести детальні наукові експертизи ряду музейних предметів з метою уточнення їх ідентифікації (картина Г. Мясоєдова “Посуха” та Й. Б. Лампі «Портрет Станіслава Малаховського»). За результатами цих експертиз, зокрема, українська сторона повністю відкликала свій запит щодо картини Йоганна Баптиста Лампі «Портрет Станіслава Малаховського».

В концептуальному сенсі значний інтерес становлять положення Протоколу стосовно концепції спільної польсько-української архівної спадщини (19-20 травня 2006 р.). Згідно з даним документом, спільну архівну спадщину становлять архівні зібрання, які належать до інтегральної частини національного архівного фонду однієї з держав, і які при цьому становлять важливе значення для держави-партнера, але в силу об’єктивних обставин не підлягають домаганням реституції та повернення. Сторони відкрито зафіксували сферу своїх зацікавлень в архівах партнерів. Для Польщі це архіви або їх частини, утворені органами державної влади та органами місцевого самоврядування на частині теперішньої території України в період її приналежності до Королівства Польського, Речі Посполитої, пізніше Російської імперії та Австрії, Речі Посполитої Другої, архіви і документи польських громадських і суспільних установ і організацій, військових частин, окремих осіб, родин і сімей, утворені в ці періоди. Для України взаємний інтерес становлять утворені на теперішній території Республіки Польщі архіви і окремі документи українських громадських і суспільних установ і організацій, військових частин, осіб, родів і сімей, утворені в період і на території, що в різні часи належала до Королівства Польського, Речі Посполитої, Російської та Австро-Угорської імперій, Речі Посполитої Другої. В практичному плані співпраця сторін в реалізації концепції спільної українсько-польської архівної спадщини полягає у відкритості архівів та доступу до них, підготовка переліків та каталогів архівних зібрань, які підпадають під визначення спільної архівної спадщини, обмін інформацією про стан збереження, обробки та мікрофільмування джерел, а також планами їх дослідження і видання.   
Для дослідження практичних аспектів питань повернення та реституції культурних цінностей показовими для розуміння підходів та зацікавлень сторін є пропозиції взаємного повернення архівних документів, що були напрацьовані представниками архівних відомств Польщі та України у 2003 р. Тоді були взаємно визнані переміщеними культурними цінностями, що, на думку представників України та Польщі,  належать до Національних архівних фондів обох країн доволі широке коло матеріалів. Зокрема, Україна ініціювала включення до нього Кременецькі міські книги, «чорну книгу» злочинців війтовсько-лавничого суду м. Кременця (1747-1764 рр.), Кременецькі гродські акти (фрагменти книг за 1683-1684 рр.), Володимирську гродську книгу (1732 р.), Житомирську гродську книгу (1783 р.), що зберігаються у Головному архіві давніх актів у Варшаві, а також Книгу Львівського гродського суду (1687 р.), яка нині перебуває у Державному архіві в Кракові. З боку польської сторони було запропоновано включити до  Протоколу комплекс пергаментних документів, приналежних до історії Краківського і Сандомирського воєводств (22 од. зб., 1396-1760 рр.), що перебувають у фонді Волинського церковно-археологічного товариства в Центральному державному історичному архіві України у м. Києві, та матеріали Комісії для розгляду майново-фінансових претензій між Австрією і Королівством Польським (16 од. зб., 1816-1817 рр.), що нині зберігаються у Центральному державному історичному архіві у м. Львові. Проте, якщо подані Українською стороною пропозиції стосувалися виключно об’єктів, які були вивезені з території України в роки Другої світової війни внаслідок німецької окупації, то  при аналізі даного документа виникає питання щодо правомірності трактування пропонованих до розгляду Польською стороною архівних пам’яток як втрачених внаслідок Другої світової війни – вони не вивозилися і не переміщувалися з території Польщі, перебувають в українських архівних зібраннях частково ще з періоду існування Російської імперії, а частково є частиною львівських архівних зібрань, які були у Львові до Другої світової війни, перебувають там і зараз, та також не являються переміщеними культурними цінностями.
Разом з тим, доводиться констатувати, що протягом усього періоду двостороннього переговорного процесу в рамках Міжурядової комісії (1996-2014 рр.) не відбулося жодного акта фізичної реституції культурних цінностей від одної сторони до іншої. В чому полягає причина такого стану справ?

       На наш погляд,  існуючий досвід українсько-польської співпраці в сфері розшуку та повернення культурних цінностей, втрачених та незаконно переміщених внаслідок Другої світової війни дозволяє зауважити  окремі тенденції, які окреслилися в ході переговорного процесу загалом та визначити головну причину тих розходжень у поглядах на проблему, які все ще існують на двосторонньому рівні.  

     Так, у процесі практичної реалізації двосторонніх угод і під час роботи Міжурядової комісії стало очевидним, що сторони по-різному трактують предмет угоди, і, зокрема, поняття “втрачені і незаконно переміщені під час Другої Світової війни культурні цінності”. 

       Вже від початку переговорного процесу польські експерти окреслили своє розуміння предмета угоди доволі широко і порушували питання про долю всіх культурних цінностей, що загалом залишилися на територіях, що належали Польщі до 1 вересня 1939 р. і  увійшли до складу України після війни. На їх думку, саме внаслідок т.зв. „пакту Молотова-Риббентропа” відбулася „анексія цих територій СРСР”. Відповідно, на їх думку, правові акти і практичні дії, зв'язані зі зміною прав власності на культурні цінності включно з націоналізацією і радянськими реорганізаціями музейних, архівних і бібліотечних зібрань на територіях, що від 17 вересня 1939 року опинилися в Україні в складі СРСР, на їх думку, не можуть вважатися підставою для ствердження прав власності в умовах сучасної Української держави.

      Власне, саме таке бачення польською стороною даної ключової проблеми розуміння реституційного процесу, пов’язаного з періодом Другої світової війни, багато в чому обумовлює ті її ініціативи щодо повернення та реституції конкретних архівів, музейних колекцій чи конкретних історичних предметів або творів мистецтва, які зафіксовані у документах  Міжурядової українсько-польської комісії у справі охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої світової війни культурних цінностей. Ця позиція була підтверджена польською делегацією під час четвертого засідання Міжурядової комісії в червні 2008 р.: «10. Польська Сторона вважає, що об’єкти, що є предметом заявок, внесені Українській Стороні у 1997 р., були незаконно втрачені Польщею внаслідок Другої світової війни».

     Однак, такі трактування проблеми в своїй основі абсолютно не співпадають з позицією української сторони. На думку українських експертів, предметом реституції не можуть бути культурні цінності, що належать до історично-сформованих на сучасній території України колекцій, включно з територіями, що до 1 вересня 1939 р. знаходилися в складі Польщі. Зокрема, зазначені у заявці польської сторони від 1997 р. предмети та колекції ніколи не були переміщені з території міста Львова: вони знаходилися на території міста до початку Другої світової війни, перебували в ньому під час подій війни, і залишилися у Львові після війни. Зміна кордонів між Польщею та СРСР, в складі якого свого часу перебувала Україна, зафіксувала зміну державно-територіального статусу Львова включно із закладами культури, які перебували в ньому. Тож, з української точки зору, зазначені колекції не підпадають під процес власне реституції культурних цінностей і, відповідно, не можуть бути предметом розгляду в рамках даної Комісії та відповідної угоди, згідно з якою вона була створена. 
На ці обставини було вказано в офіційних експертних висновках щодо поданих польською стороною претензій, які на запит Національної комісії з питань розшуку та повернення в Україну втрачених культурних цінностей у 1997-1998 рр. були підготовлені старшим науковим співробітником Інституту історії України НАН України С.І. Котом та в ході офіційного засідання Міжурядової комісії в лютому 1999 р. передані польській стороні як позиція України з даного питання. Експертні висновки складалися з двох частин. Перша частина – «Загальні висновки щодо подання реституційних претензій Польської Сторони на колекції та збірки українських музеїв в рамках роботи українсько-польської Міжурядової комісії в справі охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей». Друга частина – «Висновки по окремим збірках та пам’ятках, щодо яких заявлені претензії польської сторони в рамках роботи спільної міжурядової комісії», в яких розглядалися особливості правового статусу кожної окремої колекції та аргументувалася безпідставність претензій польської сторони.   На сьогодні ці документи є офіційними документами, які відображують точку зору Української сторони на переговорах в рамках Міжурядової комісії. 
Так само, в процесі подальших поглиблених досліджень українські експерти-архівісти на основі аналізу даних облікових документів не підтвердили трактування як незаконно переміщених культурних цінностей внаслідок Другої світової війни додатково заявлених з польської сторони архівних матеріалів, що перебувають у фонді Волинського церковно-археологічного товариства у Центральному історичному архіві України у м. Києві (зокрема, колекція документів з м. Бохні) та документів з фондів Центрального історичному архіві України у м. Львові.  Так, зокрема, на виконання доручення Президента України від 28 квітня 2005 р. № 1-1/269, доручення Кабінету міністрів України від 21 квітня 2005 р. №5949/1-05 та розпорядження Державного комітету архівів України від 6 травня 2005 р. №01-5-7, Експертно-перевірна комісія ЦДІА України у м. Києві в травні 2005 р. провела державну експертизу 22 пергаментних грамот польського походження, які польською стороною були визнані незаконно переміщеними на територію України культурними цінностями й заявлені до обміну. Державною експертизою було встановлено, що згадані грамоти, які зберігаються у фондах архіву (ф. 2205, Волинське церковне археологічне товариство, оп.1, справи №№118-122, 124-126, 130, 131, 133, 133а, 135-138, 141, 146, 148, 151, 154, 156), мають польське походження, належать до історії Краківського і Сандомирського воєводств. Вони не мають відношення до історії України. Серед них Привілеї Владислава ІІ Ягайла від 15 жовтня 1396 р. та від 5 березня 1412 р., Привілеї Казимира ІУ Ягайла від 16 лютого 1450 р., 13 березня 1463 р. та 20 липня 1470 р., привілей Сигізмунда І від 19 вересня 1515 р. та низка його указів, інші оригінали старовинних пергаментних грамот, датованих по середину ХУІІІ ст. включно.  Була визнана історична значущість цих документів для історії Польщі. Разом з тим, було констатовано, що в архіві відсутні будь-які документальні підтвердження факту переміщення з території Польщі цих пергаментних грамот в період Другої Світової війни.  
В лютому 2011 р. ЦДІАУК підготував ще одну ґрунтовну довідку, в якій наголошувалося, що дані пергаментні грамоти буза віднайдені і зібрані заснованим у 1893 р. Волинським єпархіальним церковно-археологічним товариством і зберігалися в створеному при ньому Древлєхранилищі. Під час Першої світової війни частина зібрань товариства була евакуйована до Харкова, частково потрапила до Києва, Полтави та Москви. У 1926 р. з Москви (з Московського древлєхранилища) до Центрального державного історичного архіву у м. Харкові (з 1943 р. Філіал ЦДІА УРСР у м. Харкові) було передано велику кількість документів відповідно до договору між Центрархівом УСРР та Центрархівом РРФСР. В переліках переданих документів згадується 47 старовинних польських грамот, серед яких є й ті, що належать до так званої колекції з м. Бохні. У 1971 р. у зв’язку із ліквідацією Філіалу ЦДІА УРСР у м. Харкові ці грамоти були передані до ЦДІА УРСР у м. Києві (тепер Центральний державний історичний архів України, м. Київ). 
25 лютого 2011 р. відбулося робоче засідання української частини Міжурядової українсько-польської комісії у справах охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей з питань архівної спадщини. В ході засідання на підставі досліджень українських архівістів було ухвалено рішення про те, що комплекс документів з м. Бохні не може вважатися незаконно переміщеними культурними цінностями, не підпадає під дію двосторонньої угоди та норми міжнародного права щодо реституції втрачених чи незаконно переміщених внаслідок Другої Світової війни  культурних цінностей, а відтак  не може бути  предметом переговорів про обмін в рамках даної комісії.
       Для досягнення спільного розуміння предмету міждержавних дискусій щодо реституції, важливе значення має той факт, що сучасний процес реституції культурних цінностей в своїх міжнародно-правових основах є перш за все органічним продовженням того повоєнного реституційного процесу, який мав місце одразу після Другої світової війни і в основі якого перебувала Лондонська декларація від 5 січня 1943 р. та інші міжнародні документи, які визначали ключові принципи та процедури здійснення реституції культурних цінностей. До таких головних принципів повоєнної реституції, зокрема, належали: 

· питання реституції власності, переміщеної з територій союзних держав в усіх випадках розглядаються в світлі Декларації від 5 січня 1943 р. (тобто стосувалася виключно предметів культури, конфіскованих або вилучених в інший спосіб нацистським режимом та його союзниками); 

· вимоги щодо реституції культурних цінностей мали подаватися урядами країн  в межах їх територій та від імені громадян і організацій, які на них перебували.
       Водночас, рішуче засуджуючи разом з польським народом ганебний за своєю суттю «пакт Молотова-Ріббентропа» 1939 року, зауважимо, що з точки зору міжнародного права та правового врегулювання питань кордонів між Польщею та СРСР, а згодом і Україною, цей пакт формально не має відношення до сучасних кордонів між двома країнами. Відомо, що в липні 1941 р. СРСР офіційно відмовився від тих положень пакту, які стосувалися територіальних питань і стосувалися території Польщі. На початку грудня 1941 р. в Москві була ухвалена офіційна декларація обох урядів «Про дружбу та взаємну допомогу» за підписами Сталіна та Сікорського.

       Згодом, розірвавши стосунки з еміграційним польським урядом, починаючи з 1944 р. СРСР уклав низку міждержавних договорів з новим польським урядом щодо лінії кордону між країнами на основі рішень міжнародних конференцій, які визначили кордони між державами у післявоєнній Європі в цілому. І цей факт важливо також враховувати в оцінках подій минулого і для пошуків розуміння в питаннях реституції культурних цінностей.    
      Так, зокрема, рішеннями міжнародних Кримської (Ялтинської) конференції (4-11 лютого 1945 р.) та Берлінської (Потсдамської) конференції (17 липня - 2 серпня 1945 р.) поміж інших питань глобального характеру було остаточно визначено принципові засади системи повоєнних кордонів, в тому числі, між СРСР (й відповідно, Україною в його складі) та Польщею. Рішення цих конференцій, поряд із рішеннями інших конференцій воєнного та повоєнного періодів, фактично стали основою нового світового порядку, започаткованого після Другої світової війни, та основою мирних договорів між воюючими сторонами, двосторонніх договорів між європейськими державами. Вони дотепер не підлягають перегляду без огляду на обставини ухвалення тих чи інших конкретних питань.
         27 липня 1944 р. уряд СРСР уклав попередню угоду про кордон та розмежування територій з створеним на території Польщі після вступу радянських військ Польським комітетом Національного визволення. 9 вересня 1944 р. між ними була укладена відповідна угода про обмін населенням.   

       21 квітня 1945 р. було підписано міждержавний договір про дружбу і взаємне співробітництво між СРСР та Польщею. 16 серпня 1945 р. відповідно до нього укладено базовий двосторонній договір про радянсько-польський кордон. В 1951 р. лінія кордону між СРСР та Польщею була остаточно закріплена додатковою двосторонньою угодою.

        Після проголошення незалежності України Польща була серед перших країн, які визнали її як самостійну державу. 18 травня 1992 р. підписано двосторонній договір між Україною та Республікою Польща про добросусідство, дружні відносини і співробітництво. Договір підтвердив взаємне визнання сторонами їх територіальної цілісності та існуючих кордонів, відкрив широкі можливості для двосторонньої співпраці в різноманітних ділянках політичного, економічного та культурного життя.  

           Отже, всі закиди з приводу того, що незалежна Україна має бути зобов’язаною «пакту Молотова-Ріббентропа» своїми сучасними кордонами є безпідставні. 

       Таким чином, для України предметом дискусій на основі двосторонньої угоди  є винятково культурні цінності, втрачені і незаконно переміщені на території сторін безпосередньо в період, що хронологічно охоплює події Другої Світової війни, тобто -  від 1 вересня 1939 р. по 2 вересня 1945 р., а в контексті європейського театру воєнних дій – цей період визначається датами 1 вересня 1939 р. – 8 травня 1945 р.  Під поняттям „територія сторін” при цьому розуміються їхні сучасні політико-адміністративні кордони в межах, зафіксованих післявоєнною системою міжнародних договорів і двосторонніх угод. Тож питання втрачених та переміщених культурних цінностей має розглядатися стосовно саме цих державних кордонів. Крім того, відповідно до  міжнародної практики, у даному контексті предметом розгляду можуть бути також предмети історичного і культурного значення, що у ході загальноєвропейського післявоєнного реституційного процесу в силу різних обставин не були повернуті на ті території, де вони були втрачені або з яких вони були переміщені. 

     Відповідно, всі подання щодо реституції культурних цінностей, переміщених внаслідок Другої світової війни, внесені українською стороною, повністю відповідають такому розумінню предмету двосторонніх переговорів. Вони також повністю відповідають нормам міжнародного права, які передбачають їх безумовне повернення до країни походження. Подання польської сторони не відповідають міжнародно-правовим нормам щодо реституції культурних цінностей, переміщених внаслідок Другої світової війни.
    Цілком очевидно, що українцям необхідно з розумінням ставитися до того значення, яке польські культурні цінності, що нині перебувають на території України, мають для польського народу та з повагою ставитися до зусиль, які Республіка Польща докладає для того, щоб вони опинилися на сучасній території Польщі.  Але як польській стороні, так і українській стороні треба враховувати той факт, що заявлені польською стороною вимоги не можуть бути предметом реституції культурних цінностей в контексті існуючої міжнародно-правових засад та існуючих двосторонніх угод. Швидше, вони можуть розглядатися як предмет для окремих переговорів в іншій правовій площині – щодо імовірної їх «репатріації» або «ревіндікації».  Але в цьому випадку усі звернення польської сторони можуть розглядатися виключно під кутом доброї волі України і не в рамках роботи наявної Міжурядової комісії.

Слід зазначити, що й у польському суспільстві існують сумніву щодо категоричності вимог до України. Зокрема, у свій час польський суспільний діяч Пьотр Стажинський писав у тижневику “Політика”: “ Чи вважається нашою власністю збірка Оссолінських, що залишилася у Львові? Сама постановка питання, особливо після кампанії по поверненню втраченого майна (реіндикації, що пройшла у свій час у Польщі) видається єрессю. Тим часом, ця справа у світлі міжнародного права зовсім не є такою очевидною. Крім фахівців мало хто знає, що право, прийняте відповідно до історичних прецедентів, визнає “право територіалізму”. Воно вказує, що збірки в принципі приписані до території й одночасно зі зміною кордонів змінюють також власника. З патріотичної точки зору нам важко погодитися з такою умовою. Можливо, однак, глянути на справу з раціональної точки зору”.
З ним погоджується куратор Національного закладу ім. Оссолінських Ян Новак-Езьоранський: “Не маємо жодних правових підстав для претензій. Навіть якби можна було відшукати право власності на предмет Фундації Оссолінських, то не існує такого права, яке б могло нав'язати  українцям обов'язок до передачі цього скарбу з території їхньої держави”.  В іншій публікації, проводячи паралелі проблеми «Оссолінеума» із ситуацією навколо Пруської бібліотеки, що після війни опинилася в Кракові і питання про повернення якої ставить Німеччина, Ян Новак-Езьоранский звертає увагу  на наступний момент: «Польща не може користуватися двома протилежними між собою моральними і правовими нормами. Не можна відмовляти в поверненні Прусскої бібліотеки, що в результаті перипетій війни виявилася на території, що була приєднана до Польщі, й одночасно вимагати від українців повернення скарбів «Оссолінеума», що зберігаються у Львові і сьогодні належать Україні. Не можна висувати моральні претензії українцям про повернення польської культурної спадщини і відмовляти в цьому праві німцям».
Двічі на теми “Оссолинеума” висловлювався і Президент Польщі Олександр Квасьневский. Зокрема, у грудні 1996 р. в інтерв'ю українській газеті “Час-Тime” він відзначив, що ця проблема вичерпана в двосторонніх відносинах: “Є кілька практичних досягнень, як скажімо, Оссолінеум, ця подія, на мою думку, впорядкована, очищає відносини між нашими державами”. Пізніше, в інтерв'ю берлінській газеті “Der Tagesspiegel”, він припустив, що ця колекція, що зберігається на Україні, може там і залишитися, але Польща буде вимагати гарантій, щоб вона буде зберігатися в належних умовах. У той же час, така позиція зазнає серйозної критики з боку багатьох польськими державних, суспільних і наукових діячів, що вважають її помилковою. 
       Інше спостереження, що витікає з аналізу досвіду двосторонніх переговорів, стосується того факту, що в офіційних документах Міжурядової комісії фігурує чимало питань, які виходять далеко за рамки її компетенції і стосуються значно ширшого кола інтересів українсько-польського співробітництва у сфері культури, ніж питання розшуку та повернення культурних цінностей, втрачених або переміщених внаслідок Другої світової війни. Зокрема, серед таких питань можливо вказати на зафіксовані  сторонами у протоколах комісії запити щодо долі на території Польщі зібрань колишнього музею Стравігор, бібліотеки Перемишльської Капітули, колишньої бібліотеки І. Огієнка, вшанування пам’яті видатних українських діячів Богдана Лепкого в Кракові та Івана Огієнка в Холмі (ініційовані українською стороною),  проведення реставраційних робіт «каталогу Альбертранді», обміну  двох дзвонів, знайдених у 1999 р. у с. Лютовиськах на території Польщі, які свого часу були сховані українською громадою під час акції «Вісла» на взаємних засадах на дублікати Кременецьких друків, що зберігаються в Національній науковій бібліотеці України ім. В. Вернадського НАН України, пропозиції щодо обміну архівними документами, доля яких не має відношення до подій Другої світової війни (ініціативи польської сторони).   З огляду на досвід роботи комісії, слід вважати суттєвою помилкою представників Української сторони в ході двосторонніх переговорів,  які допустили «розмивання» предмету переговорів в рамках двосторонньої Міжурядової комісії та фактичного значного його необмеженого розширення, що не лише відволікає увагу від головних питань, але й створює незручні для України переговорні ситуації через неспівмірні пропозиції польської сторони, реалізація яких є неможливою з українського боку, але ставить виконання польською стороною справедливих українських запитів в залежність від зустрічних кроків по виконанню польських вимог.   В даному випадку стратегія і тактика польської сторони в переговорному процесі цілком зрозуміла – польські колеги мають на меті включити в переговорний процес максимально велику кількість об’єктів, які становлять для Польщі особливий інтерес і які б польська держава хотіла отримати від України, незалежно від того, чи підпадають вони під дію даної угоди чи ні. При цьому запропоновані пропозиції обмінів культурними цінностями є очевидно є такими, що включають в себе об'кти , які мають перебувати в різних площинах розгляду, які грунтуються на різних правових засадах. Зокрема, наприклад, в багатьох випадках ініціюються обміни архівними документами, коли з польської сторонни пропонується до обміну архівні матеріали, які були дійсно вивезені нацистами з території України і нині ідентифіковані на території Польщі, а Українській стороні пропонується обміняти на них архівні збірки, які  жодним чином не є переміщеними з території Польщі культурними цінностями, а є частиною українських архівних зібрань ще з довоєнних часів.  
     Також слід відзначити, що польська сторона не вживає активних кроків щодо реалізації досягнутих домовленостей щодо виконання рішень спільної міжурядової комісії по об’єктам, які вже є фактично ідентифіковані як незаконно переміщені українські культурні цінності. З іншого боку, українська сторона не виявляє належної наполегливості у відстоюванні національних інтересів України стосовно цих конкретних випадків. Так, зокрема, в спільному протоколі засідання Міжурядової комісії від 17-18 червня 2008 р. в п. 18. було зафіксовано, що «Сторони домовилися завершити експертизу археологічних предметів з Національного музею історії України, що перебувають у Краківському археологічному музеї». Однак остаточний розгляд даного питання не відбувся до сьогодні. Зокрема, під час засідання Міжурядової комісії 2-3 грудня 2010 р. лише було зазначено, що «Українська Сторона в рамках засідання групи експертів з питань музейної спадщини протягом І півріччя 2011 року передасть Польській Стороні перелік предметів з археологічної колекції старожитностей Придніпров’я, що належали до довоєнної колекції Київського історичного музею (нині Національний музей історії України) та зберігається у Краківському археологічному музеї” (п. 23).  Під час чергового засідання Міжурядової комісії 15-17 червня 2015 р. в підсумковому протоколі знову було лише констатовано, що  поміж іншого вона «визнала за необхідне проведення до кінця 2015 р. в Польщі засідання групи експертів з питань музейної спадщини. Предметом обговорення засідання групи експертів будуть, зокрема, питання щодо походження картини Г. Мясоєдова «Посуха», що зберігається в Національному музеї у Варшаві, та окремих археологічних об’єктів, що зберігаються у Краківському археологічному музеї” (ст. 18).  Тобто розгляд даного питання без досягнення конкретних результатів вже триває сім років! Між тим, дані археологічні предмети вперше були виявлені та зафіксовані як очевидно українського походження ще у 1991 р. відомим польським дослідником, професором Ягеллонського університету в Кракові Міхалом Парчевським. Додаткова наукова ідентифікація даних археологічних предметів, яка дозволила чітко атрибутувати їх як частину фондів Національного музею історії України, сформованих ще до 1917 р. як матеріали розкопок І. Хвойки, була здійснена українським археологом і публіцистом Євгеном Гороховським у 2000 р. і опублікована в пресі (на шпальтах газети «Дзеркало тижня). У 2001-2002 рр. та в 2006 р. до даної колекції як предмету обов’язкових реституційних вимог України до Польщі привернув увагу в своїх наукових публікаціях історик С. Кот. Лише після цього в 2008 р. дане питання вперше з'явилося за поданням української сторонни в матеріалах протоколів Міжурядової комісії. Але при цьому воно розглядається знову ж невиправдано повільно. 
        З іншого боку, розгляд в рамках Міжурядової комісії занадто широкого кола питань, які виходять за межі її компетенції, очевидно пов’язаний з тим, що дана Міжурядова комісія фактично стала першим реальним постійно діючим механізмом з розгляду питань двосторонньої співпраці в сфері культури між Україною та Польщею, що викликало природне бажання сторін зафіксувати в колі предметів її діяльності якомога більше проблемних ситуацій в надії на їх вирішення в той чи інший спосіб. Тим самим, є очевидною нагальна потреба у двосторонніх відносинах в сфері культури щодо створення додаткових офіційних «майданчиків» для розбудови та поглиблення взаємного українсько-польського співробітництва в сфері культури, кожен з яких виконував би свою конкретну місію.
      Підсумовуючи наведене, вважаємо за доцільне подати наступні рекомендації щодо загальної організації подальшої роботи даної Міжурядової комісії:
          1. Українська сторона має продовжити започатковану під час переговорів Міжурядової комісії у 2010 р. лінію на чітке дотримання Сторонами предмету двосторонньої угоди та компетенції Міжурядової комісії – мають розглядатися питання виключно «про співробітництво в справі охорони і повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої світової війни культурних цінностей». В ст. 2 договору, зокрема,  наголошується, що мова йде про «культурні цінності, пов’язані з культурою та історією Договірних Сторін, що були визнані як втрачені або незаконно переміщені на територію іншої Договірної Сторонни».
    Всі інші питання, які не стосуються предмету угоди,  мають бути запропоновані до перенесення на міждержавний розгляд на рівні міністерств культури обох країн як окремі питання двостороннього співробітництва.
     Відповідно має бути організована робота секцій Міжурядової комісії.

2. Українська сторона може ініціювати затвердження в рамках двосторонніх протоколів, або фіксацію в протоколах як свого розуміння чіткої дефініції предмета угоди, щоб в подальшому уникати різночитань в його розумінні договірними Сторонами. Зокрема, мова йде про необхідність визначення трьох ключових термінів – «втрачені культурні цінності», «незаконно переміщені культурні цінності», «території Договірних Сторін». В тому числі, Польській стороні можуть бути запропоновані такі визначення:
       втрачені культурні цінності – рухомі культурні цінності, які були знищені на території Договірної Сторони під час Другої світової війни або переміщені з території Договірної Сторони в роки Другої Світової війни і доля яких невідома до теперішнього часу;
       незаконно переміщені культурні цінності – культурні цінності, вивезені з території Договірної Сторони внаслідок окупації нацистською Німеччиною та її союзниками  під час Другої Світової війни, які виявлені та ідентифіковані на території іншої Договірної Сторони; культурні цінності, які були евакуйовані під час Другої Світової війни державними органами, громадськими організаціями та установами, а також громадянами з території Договірної Сторони, були втрачені в умовах війни і не повернуті на її територію, а згодом  виявлені та ідентифіковані на території іншої Договірної Сторони;

      території Договірних Сторін – сучасні території Договірних Сторін, кордони яких встановлені і визнані відповідно до норм міжнародного права та в рамках офіційних двосторонніх відносин.         

      3. Українська сторона має поставити перед Польською стороною питання про безумовне виконання запитів Української сторони щодо повернення виявлених на території Польщі та ідентифікованих культурних цінностей, які були переміщені з території України під час окупації нацистською Німеччиною та її союзниками в роки Другої світової війни. 
   4. Сторонам слід узгодити їхні можливості щодо правового врегулювання на внутрішньому рівні технічного забезпечення повернення іншій Договірній Стороні виявлених та ідентифікованих культурних цінностей, що були незаконно переміщені з її території під час Другої Світової війни.  Доцільно наголосити на безумовному виконанні міжнародно-правових зобов’язань Сторін щодо повернення та реституції культурних цінностей, незаконно вивезених з окупованих територій нацистською Німеччиною та її союзниками. 
2. Про підсумки ІУ засідання Міжурядової українсько-польської комісії у справах охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей 15-17 червня 2015 р.).

        15-17 червня 2015 р. в м. Ольштин (Республіка Польща) відбулося шосте засідання Міжурядової українсько-польської комісії у справах охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей. В цілому, вказаний протокол віддзеркалює загальні тенденції ходу двосторонніх переговорів у даній сфері, на які вказувалося вище.
Загалом протокол нараховує двадцять пунктів,  в яких зафіксовано підсумки двосторонньої співпраці, висловлена позитивна оцінка досвіду співпраці в галузі архівів та бібліотек щодо обміну інформацією про матеріали польського походження в установах України та, відповідно, українського походження в установах Польщі, підкреслено позитивний досвід в здійсненні оцифрування та обміні копіями важливих для історії та культури Сторін документів та матеріалів. 
      Серед позитивних досягнень Міжурядової комісії є перспектива розблокування на взаємоприйнятних умовах питання, яке протягом багатьох років перебувало в полі зору роботи комісії без перспектив його вирішення. Мова йде про прохання польської сторони про передачу їй ряду дублікатів так званих «кременецьких друків» - польських видань, які до початку 1830-х рр. перебували у фондах бібліотеки Кременецького ліцею, а після поразки польського повстання проти царської Росії разом з майном усього ліцею були за розпорядженням російського уряду перевезені до Києва у зв’язку із заснуванням Київського університету. Вказані дублікати перебувають у фондах Національної  наукової бібліотеки ім. В. Вернадського НАН України. Протягом тривалого часу польська сторона пропонувала обмін цих дублікатів польських видань на два церковних дзвони, які були нещодавно знайдені в селі Лютовиська на території Польщі (виселене під час акції «Вісла») і зберігаються в Національному музеї Перемиської землі.  Національна  наукова бібліотека ім. В. Вернадського НАН України категорично не погоджувалася на такий обмін, вважаючи його некоректним та неможливим з точки зору статусу фондів бібліотеки. ННБУВ наполягала на розгляді питання обміну виключно у форматі бібліотечних фондів на бібліотечні фонди. Нарешті, на даному засіданні досягнуто згоди польської сторони на такий формат можливого обміну. Зафіксовано, що польська сторона підготує та подасть на розгляд ННБУВ пропозиції щодо видань, які пропонуються для здійснення такого обміну (ст. 11). Таким чином, дане питання має реальну перспективу для вирішення найближчим часом, що є очевидним досягненням двосторонніх переговорів.
     Разом з тим, додатково наголосимо на тому, що включене в порядок денних та протоколи засідань Міжурядової комісії питання обміну «кременецьких друків» не має жодного відношення до компетенції Міжурядової комісії та предмету її розгляду, позаяк дублікати польських видань не є культурними цінностями, втраченими або незаконно переміщеними під час Другої світової війни.

      В підписаному Сторонами протоколі міститься ряд положень, які викликали значний суспільний резонанс в Україні, зокрема в середовищі архівістів та архівознавців, а також музейників. Їх детальний розгляд показує наступне.

      Пунктом 6 протоколу передбачено: «Комісія рекомендувала здійснити обмін архівними матеріалами: Львівська міська книга 1687 р., що зберігається в Національному архіві у Кракові, на документи центральних органів влади Другої Речі Посполитої, що зберігаються в Центральному державному історичному архіві України у Львові».   
       Слід особливо підкреслити, що мова йде про поки що фактично єдиний об’єкт реституції, який відповідає предмету роботи Міждержавної комісії, що виявлений на території України та підлягає поверненню до Республіки Польща відповідно до міжнародно-правових норм в сфері повернення культурних цінностей, втрачених або переміщених внаслідок Другої світової війни та на підставі норм українського законодавства. Мова йде про архіви Північних польських воєводств, які були евакуйовані польською владою у зв’язку із нападом нацистської Німеччини після 1 вересня 1939 р. вглиб території країни та опинилися на території Східної Галичини, яка спочатку після вступу на неї 17 вересня 1939 р. військ СРСР, а потім внаслідок повоєнної зміни державних кордонів увійшла до території СРСР, зокрема до території УРСР в його складі. Під час першого засідання українсько-польської Міжурядової комісії, тодішній директор Львівського історичного архіву відомий науковець та архівіст Орест Мацюк вперше за повоєнні роки відкрив дані фонди для огляду та показав членам української та польської делегацій ці польські документи. Як зазначав О. Мацюк, висловлюючи свій власний погляд на дані фонди для членів української делегації, ці матеріали не мають жодного відношення до України, не містять відомостей про українські організації та українських діячів і без жодних наслідків для української науки та культури можуть бути повернуті польській стороні.  Пригадую, що тоді ми і члени польської делегації перебували у архівному сховищі і мали можливість бачити ці докум енти на власні очі та тримати їх у руках. Згодом, увагу до цих фондів як потенційного об’єкту для реституції  у 2006 р. привернув у науковій публікації С. Кот, він же підніс це питання на засіданні  української частини Міждержавної комісії з питань архівної спадщини, що відбулося у 2011 р.
      Очевидно, що передача такого архіву, який налічує тисячі архівних справ, доля яких впродовж понад ніж півстоліття після Другої світової війни була невідомою, має стати визначною подією не лише в сфері українсько-польського культурного співробітництва та одним з успішних підсумків багаторічних двосторонніх переговорів, але й стати помітною подією європейського та світового культурного життя. Відповідно, вона має пройти надзвичайно урочисто та на високому представницькому рівні не лише Договірних Сторін, але й за участю чільних керівників Європейського Союзу.
     Разом з тим, аналізуючи зафіксовані в п. 6 протоколу пропозиції щодо обміну документів даного архіву слід вказати на певну нечіткість затверджених формулювань – з тексту протоколу неясно, чи мова йде про весь вказаний архів, чи лише про деякі його матеріали, які будуть передані польській стороні в обмін на старовинну львівську актову книгу ХУІІ ст.  Очевидно, що обмін цілого великого архівного фонду на один об’єкт є неадекватним і абсолютно невигідним для України з точки зору загального переговорного процессу.  Адже Україна передає поки що єдиний безспірно ідентифікований Сторонами великий комплекс архівних документів, а отримує один об’єкт навзаєм, тоді коли у польської сторони лишається ще значна кількість ідентифікованих українською стороною архівних документів та фондів, музейних предметів, які були вивезені з території України внаслідок німецької окупації в роки Другої світової війни.  В такому разі при розгляді подальших питань повернення в Україну цих культурних цінностей, в України не лишається можливості здійснювати в рамках предмету розгляду даної комісії та на законних підставах взаємні кроки назустріч польській стороні.    
       Тож цілком очевидно, що в процесі подальшого погодження даний пункт протоколу Міжурядової комісії має бути кардинальним чином уточнений та скоригований.

     Пункт 7 Протоколу передбачає: «Комісія рекомендує проведення подальшої роботи, спрямованої на реалізацію пропозиції групи експертів з питань архівної спадщини щодо обміну історичних документів міста Бохні, що зберігаються в Центральному державному історичному архіві України в Києві, на архівні матеріали з фондів польських архівів, які становитимуть предмет зацікавлення Української сторони». 

       Даний пункт в такому вигляді абсолютно суперечить згаданим вище  попереднім висновкам експертно-перевірної комісії Центрального державного історичного архіву у м. Києві від 6 травня 2005 р., експертним висновкам  ЦДІАК від 1 лютого 2011 р. та рішенню  робочого засідання української частини Міжурядової українсько-польської комісії у справах охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей з питань архівної спадщини від 25 лютого 2011 р., в яких наголошено, що дана колекція документів не може вважатися переміщеними культурними цінностями, тож, відповідно, не може розглядатися як об’єкт переговорів в рамках даної Міжурядової комісії. 
      Цілком очевидно, що розгляд питання про можливий обмін даної колекції, яка включає в себе унікальні пергаментні грамоти польських королів ХІУ-ХУІІІ ст. має бути предметом  окремого розгляду на міждержавному рівні поза Міжурядовою комісією, предмет роботи якої формально обмежено втраченими або переміщеними під час Другої Світової війни культурними цінностями. Додамо, що важко уявити, що готова запропонувати на обмін польська сторона як адекватні за значенням та хронологічними рамками документи для передачі їх в український архів.   

      Пункт 14 Протоколу зазначає: «Комісія рекомендує здійснити до кінця 2016 року обмін матеріалами Архіву Наукового товариства ім.. Т. Шевченка з Національної бібліотеки у Варшаві та Бібліотеки Національного закладу ім. Осолінських на Архів Національного закладу ім. Осолінських, що зберігається у Львівській національній науковій бібліотеці України імені В. Стефаника».

      Перш за все, слід зазначити, що при розгляді та фіксації таких масштабних рекомендацій, які очевидно потребують додаткових погоджень в установленому порядку, слід уникати подібних категоричних формулювань у підсумкових протоколах засідань комісії. Очевидно, що представникам української сторони у відповідь на пропозиції польської сторони було б доцільно наполягати на редакції яка б передбачала, що Сторони розглянуть пропозиції щодо можливості здійснення такого обміну. І з дипломатичної точки зору це було б більш коректно.

      З другої сторони, в даному випадку знову наявна ситуація, коли український Архів НТШ є архівом, який у 1944 р. був вивезений зі Львова під час німецької окупації і після війни опинався на сучасній території Польщі. Цей архів безсумнівно підпадає під поняття реституції втрачених або переміщених в роки Другої Світової війни культурних цінностей. Відповідно до існуючих міжнародно-правових норм, польська сторона мала б після його ідентифікації передати його Україні у безумовному порядку. Архів Національного закладу ім.  Осолінських був сформований у Львові, ніколи не покидав м. Львів і після створення Львівської наукової бібліотеки ім. В. Стефаника став частиною її фондів.   Тож даний архів не може розглядатися як об’єкт реституції культурних цінностей, незаконно переміщених внаслідок Другої Світової війни. Під цим оглядом пропонований обмін даних Архівів є невідповідним з огляду на предмет роботи Міжурядової комісії, яким є саме незаконно переміщені культурні цінності. Окрім того, слід враховувати, що архів Закладу ім. Осолінських почав формуватися у Львові ще з 1817 р.
       Питання про можливість передачі історично-сформованого архіву Закладу ім. Осолінських до Польщі з огляду на його вагу потребує додаткового розгляду на державному рівні. І дане питання повинно розглядатися не в рамках діяльності Міжурядової українсько-польської комісії у справах охорони та повернення втрачених і незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей.
      Пункт 19 Протоколу зазначеє: «Комісія рекомендувала розглянути можливість передачі Польщі реконструйованої картини невідомого автора «Царі Шуйські перед Зигмундом ІІІ» (з колекції Львівського історичного музею) в обмін на передачу Україні двох церковних дзвонів, які були віднайдені в селі Лютовиська і зберігаються в Національному музеї Перемиської землі в м. Перемишлі».
        Слід зазначити, що картина, про яку йде мова, є мистецьким твором першої половини ХУІІ ст., нещодавно була реставрована. Нині перебуває на тимчасовому експонуванні на території Польщі. Цілком очевидно, що зафіксована в протоколі пропозиція щодо її обміну на два церковні дзвони є малоперспективною для реалізації, адже мова йде про абсолютно неспівмірні за віком та історичним значенням об’єкти. Тема дзвонів, яка раніше фігурувала у зв’язку з польськими пропозиціями їх обміну на дублети “кременецьких друків» з фондів ННБУВ тепер знову присутня в переговорному процесі в іншому контексті. Також слід наголосити, що дана ситуація з пропонованим обміном знову ж жодним чином не відповідає завданням та компетенції Міжурядової комісії, яка створена для виявлення, ідентифікації та погодження питань повернення культурних цінностей, які були незаконно переміщені під час Другої Світової війни – об’єкти, які фігурують у даному пункті спільного протоколу, не є такими культурними цінностями.
      Підсумовуючи наведене, вважаємо за доцільне подати наступні рекомендації щодо можливих практичних дій по реалізації завдань українсько-польського співробітництва в сфері повернення (реституції) культурних цінностей, незаконно переміщених під час Другої Світової війни в рамках компетенції, завдань та предмету діяльності двосторонньої  Міжурядової комісії:
       1. Ще раз слід наголосити на тому, що робота Міжурядової комісії має зосередитися виключно на культурних цінностях, які були втрачені або незаконно переміщені під час Другої світової війни з територій сторін. Це є єдиним ключем для досягнення ефективності її роботи та отримання, нарешті, конкретних позитивних результатів її діяльності за майже двадцятирічний період систематичної праці.
       2. Пропозиції, напрацьовані в рамках окремих робочих груп, діючих при комісії не можуть розглядатися і виноситися на пленарні засідання Міжурядової комісії на рівні ухвалення рішень відокремлено від загального комплексу питань, що розглядаються в рамках комісії. Лише в контексті інформації про підсумки їх роботи. Напрацьовані в робочих групах пропозиції мають аналізуватися, підсумовуватися та узагальнюватися виключно в рамках усього комплексу питань відповідно до компетенції Міжурядової комісії.
      3. Українська сторона має ініціювати виокремлення власне комплексу об’єктів, які фігурують в процесі переговорів, повністю ідентифіковані і  не викликають жодних сумнівів Договірних Сторін щодо того, що вони є незаконно переміщеними під час Другої світової війни культурними цінностями. Саме ці культурні цінності мають стати предметом конкретних переговорів по здійсненню практичних кроків по їх поверненню.
     До таких ідентифікованих об’єктів станом на даний час належать наступні культурні цінності: 
Українські культурні цінності в Польщі: 

· 18 срібних і бронзових прикрас VI-XII ст., які є частиною археологічних колекцій Національного історичного музею в Києві і нині зберігаються в Краківському археологічному музеї;

· актова книга Львівського гродського суду 1687 р. (нині Державний архів у Кракові), яка є складовою частиною цілісного фонду документів Львівського гродського суду, що зберігається в Центральному державному історичному архіві України у м. Львові; 
· 4 актові книги ХУІІ-ХУІІІ ст. з фондів Центрального державного історичного архіву України у м. Києві (атрибутовано у фондах Головного архіву давніх актів у Варшаві);

·  матеріали Наукового товариства ім. Т. Шевченка (нині Національна бібліотека у Варшаві);

· документи з архівного фонду Української союзницької армії за 1918-1921 рр. (Центральний військовий музей у Варшаві).

Польські культурні цінності в Україні:
     - документи центральних органів влади Другої Речі Посполитої, що зберігаються в Центральному державному історичному архіві України у Львові. 
      Очевидно, що слід запропонувати польській стороні провести обмін саме в рамках всіх ідентифікованих станом на сучасний момент об’єктів культури (умовно кажучи за принципом «всіх на всіх»). Це буде відповідати принципам, духу і букві двостороннього договору про співпрацю в даній сфері та компетенції створеної для його реалізації Міжурядової комісії. Це буде чесно, прозоро і відкрито та матиме повну перспективу для реалізації відповідно до міжнароднго-правових зобов'язань сторін та підписаних ними двосторонніх документів.
     Цей крок було б доцільно підготувати та зробити до 20-ти річчя початку двосторонньої польсько-української співпраці на данному напрямку культурного співробітництва. Зробити його максимально урочистим та організувати на найвищому рівні керівників обох держав.
    Роботу Міжурядової комісії варто продовжувати саме в напрямку подальшого розшуку та ідентифікації втрачених та незаконно переміщених під час Другої Світової війни культурних цінностей. По мірі досягнення результатів цієї праці готувати нові акти взаємних передач виявлених культурних цінностей, які були втрачені в роки війни, або й не цуратися односторонніх актів передач такіх цінностей іншій Договірній Стороні, якщо питання пошуку об'єктів для так званих «зустрічних кроків» в силу об’єктивних обставин може затягнутися.
     Таким чином, мусимо констатувати, що пройдений шлях в пошуках взаємного порозуміння зайвий раз підкреслює складність та багатоплановість існуючої проблеми. Разом з тим, досвід двосторонніх переговорів є надзвичайно важливим етапом в розвитку двосторонньої співпраці в питаннях розшуку, повернення та реституції культурних цінностей, втрачених або переміщених внаслідок Другої світової війни. І цей досвід, особливо в частині позитивних результатів, спонукає обидві сторони до пошуку ефективної моделі  поглиблення співробітництва між Україною та Польщею, як на даному напрямку, так і в інших ділянках культури, що є очевидною гострою необхідністю для обох країн.
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